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NOTE. 

This selectiou of the chief scenes in one of the more 
romantic comedies of Plautus has been made for a 
performance by the Classical Society of the University of 
Manchester, and is published in the hope that other 
bodies of Latin students, including the higher forms of 
schools, may make use of it in the same way. The play is 
called Rudens^ or 'The Rope,' from the action of the Second 
Scene of Act iv. The free translation given on the left- 
hand pages will enable even those whose Imowledge of Latin 
is limited to follow the scenes with interest. If the venture 
helps in any degree to remind students (and others) that 
Latin is something more than a ''dead language/' an 
entertaining exercise will have served a timely purpose. 

The text is that of. Prof. Sonnenschein's smaller edition 
with a very few changes necessary for acting purposes. 
I have carried out his suggestion (p. 163) of marking 
with ' and ' respectively the metrical ictus in the alternate 
feet of dipodiesj so that the scansion of every line may be 
clear.' In the lyrical metres some of the scansion is^ of 

1 In a tribrach the second syllable has the ictup ( - <. - ). 
In order to avoid any ambiguity of the scansion intended I 
have marked as short a few syllables in such cases, and in such 
cases only, as were likely to be misconceived. The metrical 
value given to the syllables by Plautus follows, very largely, 
the accent of colloquial pronunciation, and so diners con- 
siderably from what it would be in the metres determined 
strictly by quantity like those of Vergil and Horace. Nor are 
final vowels or -am, -em, etc., always elided before vowels. 
The canons (in regard to the eflfect of accent) laid down by 
Klotz (in his Grundziige Altrbmiseher Metrtk^ Leipzig, 1890) 
seem to me established. The most important of these is that 
in the 2nd and 4th feet of Iambics, and the 3rd and 5th of 
Trochaics, an unaccented syllable, whatever its quantity by 
nature or position, may be counted metricaUy short. Other 
metrical effects of accent are discussed by Professor Exon in 
the current Classical Review, 
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NOTB 



course, conjectural ; but I have tried to make it complete 
enough to be of service to teachers. And some of these 
scenes might be found useful as a change from ordinary 
school reading even in a Y. Form. 

The translation has been made by those members of 
the Committee of the Society who are taking no part in 
the performance, namely, Miss Norah Hanna^ Miss Mima 
Nicholson, Miss Winifred Stocks, my colleagues, Mr. W. 
B. Anderson, M.A., Mr. 6. Norwood, B.A., and Mr. W. 
J. Goodrich, M.A., and myself. 

The initials of each translator are appended to his or 
her section. 

I have to thank my friend. Professor Charles Exon of 
Cralway, for very valuable advice which has guided me 
on difficult points in the metre, but I am alone responsi- 
ble for the result 

R S. CONWAY. 



The University, Manchester, 
March, 1906. 



DRAMATIS PERSONAK 

Plesidippus, adulescenB 

Daemones, senex 

Palaestra, uirgo 

Ampelisca, ancilla 

Ptolemocratia, saoerdos 

Trachalio, Plesidippi seruus 

Soeparnio ) 

^ . ]-Daemoni8 serui 

Gripus J 

Sparax 

Labrax, leno 

Charmides, lenonis amicus 



PLOT. 

The hero Plesidippus, a wealthy young Athenian, 
staying in Gyrene, is in love with Palaestra, whom when 
the play opens he has just redeemed from the slave- 
dealer Labrax, and arranged to take over from him at 
the temple of Venus, a few miles outside the town. 
But Labrax plays him false, and steals away with 
Palaestra, her maid and the earnest-money he has 
received for them, on board a ship sailing for Sicily. 
A storm wrecks the ship on the coast the same night, 
but the passengers escape, to land at different points 
not far from the temple. 

After the recognition-scene, which is the last included 
in this selection, Labrax is condemned to lose Palaestra 
without compensation; Plesidippus and Palaestra, 
Trachalio and Ampelisca are happily married, and 
Trachalio and Gripus both receive their freedom. 

Dress. The characters are all Greek and wear regular 
Greek attire. Plesidippus, Daemones, Labrax, and 
Charmides all wear sandals, a tunic, and a pallium 
over it ; Plesidippus* dress is handsome, of bright colours; 
the others of varying degrees of shabbiness. The slaves 
wear plain, sleeveless tunics of dull colours. The women 
characters wear a white or yellow chiton^ with coloured 
border ; the Priestess wearing also an himation, in the 
fashion of a shawl, about her head and shoulder. 

ScBNB. The sea-coast of Africa, near the Greek 
colony of Gyrene. A steep rock runs out upon the 
beach ; on the left, behind, is a small temple of Venus 
with an altar in front ; on the right, but out of sight, the 
house of Daemones, an Athenian, who has settled there. 

TiMB. The IV. century B.C. A spring morning 
after a stormy night. 

Author. The play was written by T. Maccius 
Plautus, the greatest Roman dramatist, about the 
beginning of the II. century b.o. The prologue tells 
us that it was based upon a Greek play of the Athenian 
Diphilus (two centuries earlier). 
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This selection of the chief scenes in one of the more 
romantic comedies of Plautus has been made for a 
performance by the Classical Society of the University of 
Manchester, and is published in the hope that other 
bodies of Latin students, including the higher forms of 
schools, may make use of it in the same way. The play is 
called Rudens^ or 'The Rope,' from the action of the Second 
Scene of Act iv. The free translation given on the left- 
hand pages will enable even those whose Imowledge of Latin 
is limited to follow the scenes with interest. If the venture 
helps in any degree to remind students (and others) that 
Latin is something more than a "dead language/' an 
entertaining exercise will have served a timely purpose. 

The text is that of. Prof. Sonnenschein's snusdler edition 
with a very few changes necessary for acting purposes. 
I have carried out his suggestion (p. 163) of marking 
with ' and ' respectively the metrical ictus in the alternate 
feet of dipodies^ so that the scansion of every line may be 
clear.* In the lyrical metres some of the scansion is, of 

1 In a tribrach the second syllable has the ictiu* ( - <- - ). 
In order to avoid any ambiguity of the scansion intended I 
have marked as short a few syllables in such cases, and in such 
cases only, as were likely to be misconceived. The metrical 
value given to the syllables by Plautus follows, very largely, 
the accent of colloquial pronunciation, and so diners con- 
siderably from what it would be in the metres determined 
strictly by quantity like those of Vergil and Horace. Nor are 
final vowels or -am, -em, etc., always elided before vowels. 
The canons (in regard to the effect of accent) laid down by 
Klotz (in his Grundzilge Altrdmiscker Metrik, Leipzig, 1890) 
seem to me established. The most important of these is that 
in the 2nd and 4th feet of Iambics, and the drd and 5th of 
Trochaics, an unaccented syllable, whatever its quantity by 
nature or position, may be counted metrically short. Other 
metrical effects of accent are discussed by Professor Exon in 
the current Classical Review, 
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And all alone. Poor wretches I what distress 1 

Grood 1 Splendid 1 Towards the shore a wave has turned 

them 
Off from that rock 1 No pilot could do better. 
I think I never saw such towering billows. 
If only they can weather that great wave, 
The two are safe. Now, now it comes. One's lost, 
Washed overboard I — but in a shallow place : 
She'll swim to land with ease. Hurrah 1 she's risen 1 
She comes this way I She's safe I And now her friend 
Has leapt to shore out from the boat, — ^but no. 
She's down, her trembling knees have sunk in the waves 1 
She's out 1 She's saved I She's on the shore at last. 
But tow'rd the right she's turned, — ^to ruin, sure ; 
Sadly astray she'll be. 

Da. What's that to you 1 
Sc. If down upon that rock for which she's making 
She chance to fall, her straying days are over. 
Da. If you're to dine at their expense, my man. 
You may look after them ; if at my house, 
I think you'd better attend to me instead. 
Sc. That's sound enough. 

Da. Then follow me. 

So. Aye, aye. 



[Exeunt,] 



W. B. A. 
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Yt ^kdfliot^ntur miserae ! euge, euge, p^rben^ 
Ab siao auortit fliictus kd litiis scaph&m. 
Nequ^ gubem&tor limquam potuit tim ben^. 
Non uidisse tindas m^ maiores c^seo. 
Salua^ sunt^ m illoe fliiotus d^itiuerkit. 
Nunc niinc periclumst : linda eiecit dlter^m. 
At fn uadott : iam fdcile en&bit. eiigep^ ! 
Surr^xit, h6rsum s^ cap^it ; sdlua res I 
Desiluit hsAc autem dltera in terram 6 scaphi. 
Yt pra^ timore in g^nua in iindas c6ncidit ! 
Salu^ ! euAsit 6x aquit : iam in Iftor^t. 
Sed d^xtroaorsam au^rsa it in maUm cruo^m. 
Hem, erribit illaec h6die. Da. Quid Id ref^rt tu^l 
Sc. Si ad sizum, qiio cap^it, h& deorsiim oadit, 
£rr4ti6nis f^ceiit comp^ndiiim. 
Da. Si tii de ill^rum c^natiinis u^speri's, 
Illis cuiindum c^nseo, Scepimio : 
Si apiid me essimis ^s, mlhl dikri oper&m nolo. 
Sc Bonum a^aomque oras. Da. S^uere me hkc 
exgd. Sc. Sequor. 

[Exetmt,'\ 



SCENA II. 



Note. — ^In the lyrics that follow the metres vary. 
185-1 89a are perhaps Bacchiac, the regular foot being 
_-i- (sometimes -^-- or w-i^^), varied by the 
lonicus a minore — - -. The next three seem to be 

Anapaestic, with - - -, - -, and -; occasionally an extra 

syllable at the end (189c). So are 220—228. In 199a— 
^3 and 229a — 253a the metre is Cretic (regular foot 
^ ^ (201a), sometimes -i— i^, — ^ ^ and ^ — -i) varied by 
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Palaestra (Desire). 

[Enter Palaestra from the (shore) right.] 

PL Men may talk of human woes, but there's nobody 
who knows, how bitter sorrow is till it's their 
own; 
For the great god of the sea has made a castaway of me, 

shiVring helpless in a strange land all alone. 
Oh, why should heaven create any soul for such a fate 

as of hunger, cold and terror here to die? 
Or is this the best reward that the jealous gods afford 

for one who's lived so faithfully as 1 1 
'Twas my cruel master's deed that brought me to this 
need, when he carried me away and broke his 
oath; 
But his ship and cargo, too, are sunk beneath the blue, 
and one poor slave is all that's left of both ! 
Even my own companion true 

That cruel ship has drowned I 
Ah, how much less had I to rue 
If Blossom were safe and sound 1 

Ampelisca (Blossom), Palaestra (Desire) few two 

sides of a rocky promontory). 

Amp* Oh, what can I do, what hope can I pursue but 

to end this miserable life ? 
I can hardly draw a breath, for of woes as big as death 

a multitude within my heart is rife. 
My life is nothing worth, I have nothing left on earth, 

I have lost the only friend that made it sweet; 
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anapaests (2005, 2015), and iambs (231a, 232a). The 
desoription of 2296, 2326 and 2536,c is uncertain. 254 
is an Iambic of 6 feet, 255 of 8 feet 256-7 are Trochaic, 
c/. //. 559/. 

Palaestra. 

Nimio h6minum fortiinae minus miserae memordntur 185 
Quam in lisu experii!iudo is datiir acerbitdtum. 
Satin h6c deo conpUcitumst me hoc 6matu omdtam 
In inc^rtas regi6nes timidam 6sse hie ei^tam. 
Hancine ego ad rem natam miserim me memordbol 189a 
Hancfne ego pirtem cdpi- 

o ob pfetat^m praecfpuj ^m 1 ] 89c 

Sed erfle sc^lus me s611icitit^ eiiis med fnpietds male 
hab^t: 198 

Is nauem dtque 6mni4 p^rdidit in marf. 
Ha^ bon6rum ^ius siint r^liquia^. 

Etidm qua^ simill 
y^ta m^um in scaphdst, 6xcidft : 201a 

Ego ndnc s61a siim. 
Qua^ mihi si for^t sdlua sdlt^m lab6r 
L^nidr 6sset hie mi ^ius 6pe|ra. 

Ampelisca. 

Am. Quid mihi meliiist, quid mdgis in r^mst, quam a 

cdrpore uitam ut s^clud^m ] 220 

Ita mdle uiuo ktque ita mihi multae In pect6re sunt ctirae 

ezdnimal^ : 
Ita r^s se hab^nt: uitae haii parco: perdidi spem qu^ me 

obl6ctab^m. 
Omnia iam circumciirsaui dtque omnibus latebris 

perr^ptaui 
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It's a weary, hopeless task, for there's no one here to 

ask, who could tell if she had even come to land. 
But with heart and ears and eyes and the pitif ullest cries 

I am searching all along this desert strand. 
Oh, there never was a more inhospitable shore than this 

prospect and the region all around 1 
But if Desire yet lives every moment fortune gives T 

will spend in looking for her till she's found. 
PaL (On the other side of the rocks,) Oh, what cry 

is that I hear ? 
Foolish heart, you're dreaming. 
Amp* Someone's speaking 1 Who is near? 
Pah Oh, sweet hope, defying fear, 
Make but good your seeming I 
Amp. Whoe'er you be, pity me I 
Pal. Surely 'tis a woman's voice I 
Amp. Hearken ear, and heart rejoice I 
Pal. Is that Blossom somewhere nigh ? 
Amp. Harkl Is that Desire's cry? 
Pal. I must call her loud and clear. 
Blossom, Blossom, are you here? 
Amp. Mercy, who's that? 

Pal. Tis I, your friend. 
Amp. Oh where, where are you? 

Pal. At the end, 
Almost of hope I Amp. Why, so am I, 

But longing to see you ; come quick, climb high I 
Pal. I'm just as eager. 

Amp. Oh run and climb fast, 
Where are you, where are you ? 

Pal. You see me at last. 
Come nearer, come closer 1 Amp. I'm doing my best. 
Pal. Stretch your hand. Amp. There, you have it. 
Pal. At last we are blest. 
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Quaer^re oons^ruam a6ce^ oeulis^ auiibm, ul pimcst^ 

gaiim. 
Neque earn lisquam inu^io n6qiM quo dUn iMque qui 

quaeiim conti&llttimst*, 
Neque qu^m rogit^m respdnsortm quemquam iniereA 

conu6ni|6. 
Neque migis sola^ terra^ solai sunt quam ha6c sunt ]6ca 

^tque hae r^ion^. 
Neque si uiuit earn uiua umqukm quin inueniim 
desfstl&m. 228 

Pa. Quofanim u6x mihf 229a 

Prope hfc sou&tl pertfmui 
Am. Quis hfc loquitiir prop^t 
Pa. Sp6s bona, 6psecr6, 
Sdbuenti mihi. 

Am. l^x hoc dxim^ 232a 

M6 miserim metii? 
Pa. C^rto u6x miiliebrfs aiiris t^dgit medi& 
Am. Millier ^t: miiliebris u6z mi ad aiiris uenSt. 

Pa. Num Ampelisca dpsecr^st? Am. T^, PalaMra, 
aiidi6] 

Pa. Quin uoco^ lit me aiidiit^ n6mine illim su6] 

Ampelisca. Am. Hem, quis 6st1 Pa. l^go, Pala^tra. 

Am. OpsecnS, 

Die ubf s. Pa. P61 ego mine in malis pliirumis. 

Am. S6cia Slim n^c min6r p^rs meist quim tud. 

S^ uid^re 6xpet6 t^. Pa. Mihi's a^muU. 

Am. C6nsequimiir gradii u6cem: ubi'sl Pa* il^cce m6: 

Recede id me itque adi c6ntnu Am. Fit seduld 

Pa. C6do manum. Am. £m, iccip^. Pa. Die uiuioae^ 
6psecr6. 
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Amp* Yes, Desire, mistress dear, 

I am safe, if you are here. 

Have I found you safe and free. 

Saved from all that dreadful sea 1 

I can scarce believe it's past I 

Clasp me, kiss me, hold me fast. 

PaL Oh gladly I'd answer your love and your lay. 

But now we must hasten, away, away. 

Amp. Whither, pray; 

Dear mistress say? 
Pal. Suppose along the coast we try? 
Amp. Be leader you, and follower I. 
But how can we tramp with our dresses so damp 1 
Pal. What cannot be cured must e'en be endured. 
Amp. But, mistress, look yonder; what building is 
there? 

Pal. Where, oh where? 
Amp. Away to the right; 'tis a temple fair. 
Pal. Praise Heaven 1 That temple is a welcome feature 
In this strange land : it must hold some kind creature. 
Whatever god there be in yonder shrine. 
Oh may he heal our woes by help divine I 

R. S. C. 



(Enter Ptolenwcratia from the temple.) 
Ptol. Ho there I Who comes our lady's grace to seek ? 
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Am. Tii facfs m6 quidem lit niino uelim uiuer6 

Qu6m mihf t^ lic6t t^gere: lit uix mihf 

Credo ego h6c, t^ tenure! 6psecro^ 4mpl6cter^ 

Sp^ mea: lit me omniiim idm lab6nim leu^! 

Pa. Occupy pra^loquf, qua^ mea 6rdti66t. 

Niinc aWre hfnc decdt ncie. Am. Quo amdbo fbimiis? 

Pa. Lftus h6c p^rsequdmiir. Am. Sequ6r qu6 lub^t. 

Sfcine hie cum liuidi u^ste grdssdbimiirt 

Pa. H6c quod ^t id nec^ss^iiimst p^rpetf . 

Am. S6d quid h6c 6psecr6Bt? ufden^ am4b6l 

Pa. Quid^stl 253a 

Am. Faniim uid^jne hoc? 

Pa. Vbist] Am. Add^xteiAm. 
Vided decorum dfs lociim uid^ri^r. 
Pa. Haud 16nge ab^e op6rtet homines bine : ita h\o 

lepidiist loctis. 
Qufsquifl ^t deus, u^neror lit uos ^x hac a^rumna 6ximiit, 
Miseras, inopes^ a^rumn6sas lit aliquo aiixilio idiuu^t. 257 



SCENA III. 

Note.— 258-263, Bacchiac (see p. 11). 264, Cretio (see 
p. 11). 265, Iambic. 266-277, Cretio. 278-282, Bacchiac. 
283-2855, Iambic. 286, Bacchiac. 287, Iambic. 288^ 
Bacchiac. 289^ Four trochees. 

Ptolemocratia et Eaedem. 

Pt. Qui siint, qui a patrona precis mea expet^ssunt? 258 
Nam u6x me precintum hue foria excitduit. 
Bonam dtque opsequ^ntem deam dtque haud graudtam 
Patrdnam exsequ6ntur benfgnamque miiltum. 
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Pal. Well met» fair mother. PtoL Welcome too^ 

fair maids. 
But whence, pray, are you come in evil plight, 
With garments soaked and faces so forlorn f 
PaL Strai^kt from the beach here. But the oountrT^s 

far 
Whence we first started. PtoL Thro' the aea-blue ways 
Mounting some trim-built courser did you ridel 
Pal. Just so. PtoL Then 'twere more meet you 

should approach 
This shrine with victima due and raim^it fair. 
Not in such plight as yours do men draw nigh. 
PaL Victims from us I And we from shipwreck come I 
Whence would you have us bring our victims here? 
May we but clasp your knees, implore your aid I 
For we are hopeless in an unknown land. 
Roceive, protect and cherish us we pray;. 
Take pity on our loneliness. No home, 
No hope is ours ; nor anything whatever 
Save what you see. Ptol. Give me your hands. 

Arise. 
There'& never woman born more pitiful 
Than I am. Still you'll find but slender cheer 
In my poor lodging. Ev'n I find it hard 
To keep alive and serve my mistress Venus 
At my own charges. 

Pal. What^ is this the shrine 
Of Venus ? PtoL Yes, and I am called her priestess. 
So far as in me lies, you shall receive 
All kindness at my hands. Come, follow me. 
PaL Ah, gladly will we go; for you are kind 
And gentle towards us, mother. Ptoi. So 'tis meet. 

W. S. 
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Pa. lub^mus te sdluere, mdter. Pt« Salu^te, 

Pu^llae. sed i!inde 263 

Ire u6s oum liuidd u6ste dicam^ 6p6ecr6, 

Tarn ma^tit^r uestijtas 1 
Pa. nico hfnc fmus haiid 16ngule 6x h6o loc6 : 266 

y^rum 16nge hinc ab^t, \inde adu^tae hiic sumiis. 
Pt. N6mpe equ6 \igne6 p^r uids ca^rulds 

^stifl u6ctae] Pa. Admodum. Pt. ^rgo a^quiiis u6s 
erdt 

Cdndiddtds uenfre h<56tidtdsque : ad h6c 

Fdnum ad fstiinc modiim n6n u^nirf sol^t. 

Pa. Qua^ne ei^ctae 6 maxi simus dmbae^ 6pBecr6 ? 

Ynde nds hdsti^ hiic uoluisti adiger^ ? 

Niinc tibi dmpl^ctimiir g^nua eg6nt6s opiim, 

Quae in locfs n^sciis n^ia sp^ sumiis, 

Yt tu6 r6cipi^ t^to s^ru^ue 1163^ 

Mfseridriimque te ^bdrum utf mlseredt, 277 

Quibils nee lociist ullus n^c spes pardta, 

Neque h6c quod uid^ ampliiis nobis quioquamst. 

Pt. Maniis mihi date, ^xsurgite k genibus dmbae : , 

Mis^ricordi6r nulla m^st femin^um. 

Sed ha^ pauper^ res sunt fnopes, pu^llae : 282 

Egom^t uix ultam sic col6 : Veneri cibo meo s^ruid. 

Am. Veneris fanum^ 6p8ecro, h6c I est ] 

Pt. Fate6r: ego hiiius fdjni 
Sac^rdos cliie|o. 

Yen^m quidquid ^t comit^r fiet k me, 286 

Quod c6pi£ ual^lbit. 

Ite hdc mecum. Pa. Amice benigneque hon6rem, 

Mdter, nostrum hab^a Pt. Op6rtet. 
[Exewnt omnes.] 
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Ampelisca Trachalio. 

[Enter Ampdiacajram the temple] 

Am. I understand. I am to seek the house 
Which stands near Venus' shrine, knock at ihe door 
And ask for water there. Tr« What voice is thatt 
Am, Who spoke then? Gracious Heaven, who's that 

I see? 
Tr« Is it Ampelisca coming from the shrine ? 
Am, Is this Trachalio, Plesidippus' servant? 
Tr, Tis she indeed ! 

Am, Well met I 
Tr, Well met, fair Ampelisca. How are you? 
Am, I pass the age of happiness, good friend. 
And nothing happy comes my way. 

Tr. Oh, hush I 
Speak not ill words ; who knows what they may bring ? 
Am, All men, if they were wise, would speak what's 

true. 
But tell me sir, do tell me, where's your master ? 
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Actus II. Scbna I. 
(331—362, 386—396, 402—4.) 



Note. — This scene is in the "laughing metre/' long 
Iambic lines of 7^ feet. The same kinds of feet are used 
as in the 6-foot Iambic (p. 9). Hiatus is allowed at 
the end of the 4th foot. 

Ampelisca. Trachalio 

Am. Int^llego: hkno quae pr6xum^t me uillam Veneris 

filno 
PulsAre itissisti dtque aqu&m rogire. Tr. Qu6ia ad 

aii|ris 
Vox nu 4duol4uit1 Am. Opsecr6, quis hie Idquitdrl 

quem ego ufdeo ? 
Tr* Estne Ampelisca haec, qua^ forils e fino egrMitur ? 

Am. !]^st|ne hie 
Trachdlio, quem c6nspic6r, caUtor Pl^idfpjpi ] 
Tr. Edst. Am. Is est: TrachAli6, salu6. Tr. Salue, 

Ampelisjca : 
Quid tii agis ? Am. A^tatem haiid mal&m male. Tr. 

Melius 6mini|re. 
Am. Verum 6mnis slipientfs dec^t conf^rre et f&buU|ri. 
Sed Plesidlppus tiios erus ubi amdbostt Tr. H^ia 

u6|ro, 
Qiiasi n6n sit hitus. Am. N^ue pol ^t neque hiic 

quidem dllus u6|nit. 
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Tr, What? Do you mean to say he has not come? 
Am. Now you speak truth. 

Tr. 'Tis not my habit then I 
But to the point — ^how soon will lunch be served 1 
Am, Lunch? Gracious me, what lunch? 

Tr. Why, my dear maid, 
Are you not holding sacrifice to-day? 
Am« This nonsense ill becomes a friend of mine. 
Tr. 'Tis true — I am not babbling nor in jest, — 
Your master, Labrax, summoned mine to lunch. 
Am, And if he did? Aren't men and even gods 
Sometimes deceived ? A slave-dealer, we know, 
Holds not the rules of ordinary men. 
Tr. Then you're not sacrificing, nor my master? 
Am, Now you've guessed right. 

Tr. Then what do you do here ? 
Am. Palaestra and myself have been hard pressed — 
Perils and miseries on every side, 
With little hope of help from gods or men. 
From all this plight the priestess sheltered us ; 
So here we are. Tr. What is this news, my dear ? 
Palaestra here, my master's love? Am. E'en so. 

Tr. Oh, excellent good hearing 1 Yet just now 
Those pretty lips murmured of perils too : 
Come tell me all the tale ; I long to hear it. 
Am. Our ship was wrecked in last night's storm, 

Trachalio. 
Tr. Your ship? What ship? Your story opens 

strangely. 
Am. Have you not heard, my dear Trachalio, 
The slave- dealer's design to bear us off 
With all we had, and sail for Sicily? 
But that's all lost now, twenty fathoms deep. 
Tr. Well done, great Neptune I You're a wit. This 

throw 

'Tis a cast 
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Tr. Nonu^nitl Am, Vira praWicks. Tr. Non iet 
meum, Ampelislca. 

Sed quiim mox coctumst prdndiumi Am. Quod 
prdndium, opsecrd | tel 

Tr. NSmpe r^m diuinam ficitis hict Am. Quid 
sbmnUks, amdibol 

Tr. Certe hiic Labr^ ad prdndium uocduit Pl^idip- | 
piim. 

Enim meum ems uost^r. Am. Pol baud mirinda f^ta 
diclis : 

Si d^OB decepit ^t homink^ len6num more f^lcit 

Tr. Non r^m diuinam ficitis hie uos n^ue erus 1 Am. 
Hdrioldlre. 

Tr* Quid tu Agis hie igitur 1 Am. £x malb multis 
metiique siimlmo 

Capitdlique ^x perfculo orbas aiixilique opiimjque hue 

Ree^pit kd 86 V^neria haec sac^rdds me ^t Pala^ltram. 

Tr. An hie Palaestrast, 6pseer6^ eri mei amica? 

Am. C6r|to. 

Tr. In^t lepos in niintio tuo mdgnus, mea Ampelisjca. 

Sed istiio perielum p^rlub^t quod Merit nobis scflre. 

Am. Confrdetast, mi Trachdlio, hae n6cte nduis n6|bis. 

Tr. Quid, nduisl quae istaee fdbul^t? Am. Non 
aiidiuisti, amd|bo, 

Quo pdeto I^no eldnculum nos hfnc anferre u6Iu|it 

In Sfeiliam ^t quidqufd domi fuit in nauem inposijuit? 

Ea mine periferunt 6mnia. Tr. 0, Neptiine l^pide, 

sdl|ue : 
Nee te dle^tor nullus est sapi^ntior prof^c|to. 
Nimis 16pide i^cisti bolum : periurum p^rdidisjti. 
Sed mine ubist len6 Labritx? Am. Perift pot^ndo, 

opfjnor: 
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He drank last night with Neptune, and drank deep t 
Tr. Well, take me to your mistress. 

Am. Gome to the temple. 
And there youll find her weeping bitter tears. 
Tr. Oh, but that^s grievous tidings. What's her trouble! 
Am. m tell you ; this is what torments her soul : 
That cruel monster took away a casket 
Wherein were tokens, which she cherished dearly. 
They were the only clue to find her parents ; 
And now th63r're lost, she fears. 

Tr. Where was tiiis casket! 
Am. l^re in the ship. Our master kept it hid. 
Locked up inside his trunk, lest she should find 
Her parents and be sayed. 

Tr. Oh, shameful crini^ 
To keep in slayery a maid f reebom I 
Am. But now it seems her master and the casket 
And all his wealth haye gone down with the ship. 
Tr. A cheerful heart is the best sauce for trouble; 
So I'll go in, if you will give me leave. 
And do my best these shadows to dispel. 
Am. With all my heart I Meanwhile 'twere best for 

me 
To do the priestess' bidding, so, good-bye. 

M. N. 



Labrax, Charmides, 

(in wet clothes.) 

La. Woe's me I There's not a sadder soul alive ! 
Ch. I'm a long, long way sadder man than you. 
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Neptiinus m^nis p6culb hao n6cte eum lnuitd|uit. 

Sed diice me ad illam, ubist. Am. I akae in Y^Deris 
f^num hue in|tro : 

Seddntem fl^ntemque 6pprim^. Tr. Vt iam istuo 
mihi moldsltumst ! 

Sed quid flet 1 Am. Ego dicdm tibi : hoe s^e excrdciat 
dnilmi, 

Quia 16no ad^mit cistulam ei, quam hab^bat dbique 
hab^jbat 

Qui 8u68 parentis n6Bcer& posset : e^m uer6|tur 
Nep^rierit. Tr. Vbinam ^ fuit cist^llulal Am. Ibidem 
in ndlui : 

Concliisit ipse in uidulum, ne c6pia ^et 6\i 

Qui suds parentis n6scer^t. Tr. fdcinus inpudfjeum. 

Quam liberam ^se op6rte^t, seruire postuldlre. 

Am. Nunc 6um cum nAui scflic^t abisse p^um in 
dlltum. 

£t aiirum et argentiim f uit len6nis omne ibf|dem. 

Tr. Ergo dnimus aequos 6ptum{imst aerdmnae condi- 
m6n|tum 

Ego eo intro, nbi quid uis. Am. E^ : ego qu6d mihi 
imperdluit 

Sacdrdos id faciam dtque aquam hinc de pr6xum6 
rogdibo. 



SCBNA 11. 
LI. 520-550. — The metre is the iambic of six feet. 

Labrax. Charmides. 

La. Eheiliy quis uluit m^ mortklis miserior 1 

Ch. Ego miilto tl^nto miserior quam tii, Labrax. 

La. Qui ? Ch. Quia ego indignus siim, tu dlgnus qui 
si^ 
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La« Oh bulrush, bulrush, how I envy you ; 

The water leayes you gloriously dry. j 

Ch. Well, I'm in training for a skirmisher ; 

All my wo-words dart out li-li-like arrows. 

La. Oh, Neptune, you're a chilly, chilly bathman 1 

I'ye got out» clothes and all ; but oh, it's c-cold. 

He does not even keep a cooking-stoTe ; r 

His warmest cheer is pure salt water^ iced. 

Ch« How lucky are the smiths who sit all day 

Among hot coals, to keep them snug and warm. 

La. Oh, if I had the luck to be a duck, ^ 

To come straight out of water and still be dry 1 

Ch« How would it suit me, think you, now to earn 

My Hying as hobgoblin at the games! 

La. Why so! 

Ch« Because niy teeth chatter aloud. 
Well, I'm a goose who gaye himself away 
Just to be stufied and sauced as he deseryed. 
La. When did you do that! 

Ch. When I joined your ship ; 
It was your crimes that stirred the depths against us. 
La. I listened to advice you gave yourself. 
You promised me that I oould sweep together 
Riches, like so much mud, in Sicily. 
Ch. Did you then hope, you grimy beast, that folk 
Would let you swallow Sicily at a gulp ? 
La. Show me the whale that swallowed up my trunk, 
With all my gold and silver packed inside. 
Ch. The same one, I've no doubt, which made a meal 
Of my fat purse, inside my travelling-bag. 
La. There's only left me now this one mean coat, 
And one poor shabby cloak ; oh, woe is me I 
I may as well give up the ghost at once. 
Ch. Don't weep, fool. While that tongue of yours 
survives 
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La. Bcirpe, scirpe, laiido fortunis tuds, 
Qui semper s^ruas gl6riam ^tiidinis. 
Ch. Equid^m me ad uMitdtionem ex^rceo : 
Kam omnia corusca pra4 tremore fdbulor. 
La. Edep61, Neptune, es bdline^tor frfgidus: 
Cum u^timentis postquam abs te dbii, al-dlgeo. 
Ne th^rmipoliiim quidem ullum in-fnstruit : 
Ita sdlsam pradhibet p6ti6nem et frfgid^m. 
Ch. Vt f6rtun^ti siint fabri ferrdrii, 
Qui api!id carbones ddsid^nt : semper cal^nt. 
La. Vtindm fortima niinc anetina utri!iter^r, 
Yt^ quom 6zissem ^x aqu-dqu-aqua^ ar-drer6m tam^n. 
Ch. Quid si dliquo ad Iddos m6 pro mdnduc6 loc^m ? 
La. QuapnSpter 1 Ch. Quia pol cldre cr^pito d^ntibus. 
lure 6ptum6 me el-^l-elduisse drbitror. 
La. Qui 1 Ch. Qui-quia aud^rem t^cum in nduem 

asc^ndere. 
Qui a Mndam^nto mi lisque mouisti mar^. 
La. Tibi aiiscultdui: tii promlttebds mihi 
Ibi m6 conriiere posse ai^bas ditiks, 
Ch. lam p<36tuldbas te inpurdta h6\\\k, 
Totdm Siciliam d^uordturum Insuldm. 
La. Quaendm ballaena mei!im uorduit ufduldm, 
Aurum dtque arg^ntum ubi 6mne conpactiim fult ? 
Ch. Eadem flla cr^o qua6 meiim marsiippiiim, 
Quod planum argenti Mit in sdccip^rio. 
La. Eheii, reddctus sum lisque ad unam banc tiiniculdm 
Et ad h6c misMlum pdllium : perii 6ppid6. 
Ch. Quid, sti!ilte> ploras? tibi quidem edepol c6pidst, 
Dum lingua uiuet, qui rem soluas omnibus. 



28 PLAUTUS 

[Enter Stepamio from the tempU.J 

Sceparnio. Labrax. Clianiiides. 
Sc« Heayen help ub, whafs Hie matter t In the 

tanple here I've found 
Two poor tilings in floods of weeping, chuBping YenunP 

statue round. 
Someone's coming they're afraid of. Only Tsstemight^ 

they say. 
They were all at sea and shipwrecked, now they're oast 

ashore to-day. 
La. Would you kindly, sir, inform me where tfaeee 

women-kind might be! 
Sc« In the shrine hard by. 
La* How many! 

So. Just a match for you and me. 
La. Why, they're mine I 

Se. Why, / don't know it. 

La. Pretty or ugly! 

Sc. Not so very: 
I could fall in love with either, of an evening, when 

I'm merry. 
La. Tolerably young then, are they? 

Sc. Tolerable bore, aren't you! 
Go and see them, if you want to; I've got something 
else to do. [Exit ScepamioJ] 

La. Charmides, that's luck 1 I'm certain they are just 

the very two. 
Ch. (Aside) Plague befall you, if they are then; if 

not, plague befall your bones I 
La. Well, I'll make my way to Venus. 

Ch. Better it were Davy Jones 1 
R. S. C. 
[In the next scene, which is omitted, Labrax goes 
into the temple, and tries to seize Palaestra and 
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LI. 557-570.— The metre is the Trochaic of 7^ feet, 
the line ending with a single stressed syllable, generally 
long, instead of a full Trochee (~ ^). Besides the Trochee^ 
the Tribrach ^ — , and in certain feet the Spondee ~ - 
(also the Anapaest -^ — ) and more rarely the Dactyl 
- — appear. 

Sceparnio 

Sc. Quid Illuc 6psecr6 negotist, qu6d duai muli^rcula^ 
Hie in f^o Veneris signum fl^ntes Itmplexa^ tenant 
N^scioqu^m metu^ntes mberae? n6cte hac ^iunt pr6xumi 
S6 iactl^tas^ dtque ei^ctas h6die esse ^iunt 6 marl 
La. Opsecro h^rcle, adul^scens^ {ibi Istaec siint quas 

m^moras miilier^ 1 
Sc. Hie in f^no Veneris. La. Quit sunt. Sc. Tdtidem 

quot ego et tii sumus. 
La. N6mp(e) me^l Sc. Nemp(e) n^cio btuc. La. Qu^ 

sunt f^ie 1 Sc. Scitul^ : 
y^l ego am^re utrdmuis pissum, si probe ^potiis siim. 
La. N6mp(e) puMlae 1 Sc N6mp(e) mol^tus ^ : i ube, 

si lubit. 
La. MdSs op6rtet intus isse hic miilier^ mi Chdrmid^. 
Ch. Iiippitir te p^rdat, ^t si siint et si non siint tam^n 
La. Intro rumpam iam hiic in Veneris fdnum. Ch. In 

bkrathrum mduelim. 

[Eocit Lahraxi] 
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Daemones, Labrax, Sceparnio and Sparaz 

(^ doves with whips). 

Da« Now, sir, you take your choice : will you be quiet 

After youVe had a thrashing, or at once! 

La« What 2^01^ say, greybeard, moyes me not a straw. 

These girls are mine, and from the yery altar 

By the hair FU drag 'em, in despite of you 

And Venus and the Thunderer himself. 

Da. Lay but a finger on them I 

La. So I win 1 
Da* (To the slaves vrith whips) Hullo, you ! Just 
step here. 

La. No, my good sir ; 
Please tell them, both of them, to go away. 
Da. They're coming at you, straight. 

La. Oh no, no, please 1 
Da. What if they come still closer? 

La. Then Tm off. 
But, you old scoundrel, if we ever meet 
In the city after this, TU make of you 
The veriest laughing-stock. You'll writhe again I 
I swear it by my savoury reputation ! 
Da. You may do all you threaten. In the meantime 
Remember, if you once molest these ladies 
You will be sorry for it. 

La. How sorry, pray? 
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Actus III. Scbna I. 



U. 780-839, 851-886, 878-882.— The Metre is the 
Iambic of 6 feet; of. p. 9. 

Daemones Labrax Palaestra Ampelisca 
Sceparnio Sparax 

Da. Vtnim ta leno ciim malo lub^ntius 

Quiescis ka sic sine malo, si copi^t 1 

La. Ego qua^ tu loquere fi6cci dou faci6, senex. 

Meas quldfim ted inuito ^t Venere et siimm6 loui 

De ard capillo idm deripiam. Da. Taugedum. 

La. Tangam h^rcle uero. Da. Agediim ergo, Accede 

hiic mod6. 
La. lubediim recMere istos ^mbo illiic modo. 
Da. Immo dd te accMent. La. N6n hercle ^uidem 

c^Dseo. 
Da. Quidag^,si accMentpr6piu8? La. Ego rec^ssero. 
Yenim, seu^x, si te limquam in iirbc offendero, 
Numquam h6rcle quisquam m^ lenonem dixerit. 
Si t6 non ludos p^ssumos dimfsero. 
Da. Facito fstuc quod minitdre. s6d nunc fnterim 
Si illds attigeris, ddbitur tibi magniim malum. 
La. Quam magnum uerol Da. Qudntum l^nonf 

sat est. 
La. Minacia43 ego fl6cci non faciam tuds : 
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In spite of jou Fll hale them with me straight. 
Da* Just touch them 1 

La. Tes, by Herculeii^ I will I 
Da. Touwillf Then take the oonsequenees. Semi 
Scepamio, run to the house. Come, nimblj now; 
Fetch me a pair of clubs instanter. : ' 

Tv. Clubst 
Da. Tes, clubs ; and mind they^re big ones. Just be 
quick. \XmU St^parrm^ 

(To LabraxJ Fll giye you the warm welcome y^udbserve. 
La. Woe's me 1 I lost my helmet in tl^ wreck. 
'Twould come in handy if I had it now. 
Mayn't I just speak to them f 

Da. No, not a word. 
Ah, excellent 1 Our dubsman has returned. 

[Bnier Seepamdo.] 
La. The very sight of these makes my ears ting^ 
Da. See, Sparax, there's a club for you. Stand tibere. 
And you stand yonder. There you are. Now listen. 
If that man lays a hand upon the ladies 
Without their sufferance, see he suffers for it. 
Trounce him till he forgets the very road 
To his own house. Do % as you love your lives. 
If he addresses either, answer for her. 
Should he attempt escape, then on the instant 
See that your cudgels kiss the rascal's legs. 
La. Why, won't they even let me go away ? 
Da. That topic's closed. And when Trachalio comes 
Bringing his master, whom he's gone to fetch. 
Come home at once. Watch well, make no mistake. 

[Exit Daemones.'] 
La. Alack I In these parts temples change their gods. 
Just now 'twas Venus, now it's Hercules 
Who owns the place ; at least this greybeard fellow 
Has left two statues of him, clubs and all. 
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Equidem his te inuito iam dmbas r^piam. Da. Tinge- 
ddm. 

La. Tangam h^rcle u^ro. Da. T^ges 1 kt scin qu6 
mod6t 

Idiim, Scep^rnio, cilirriculo, ^fer hi!ic dom6 

Duas clduas. Sc Cl^uas 1 Da. S^ probes : proper^ 
cit6. 

Ego te h6die fkno r^te acc^ptum, ut dignus hs. 

La. Eh3ii, Bcel^tus gdleam in n^ui p^rdidl : 

Nunc mi 6pportuna hie ^sset, s^lua sf for^t. 

Lic^t saltern istas mi dppell^e 1 Da. N6n licit. 

Ehem, 6ptume Mepol 6ccum cl^uator dduenit. 

La. IlMd quidem Mepol tinnimintumst aiiribiis. 

Da. Age^ dccipe lllinc dlteram claudm, Spar^^ 

Age, dlter istinc, dlter hinc adsistiti. 

Adsistite ^mbo sic. audite niinci^ : 

Si hercle Alic illas h6die digito t^tigerit 

Inuitas, ni istunc istis inuitdasitls 

Ysque ddeo, donee qud domum ^beat n^ci^t, 

Peristis ^mbo. si dppell^bit qu^mpi^m, 

Yos r^ponditote istino btanim uieim. 

Sin ipse abitere hinc uolit, quantiim potest 

Ext^mplo ^mplectit6te crura fiistibds. 

La. Etidm me abire hinc n6n sinint? Da. Dizi satis. 

Et libi Hie cum ero s^ruos hdc adu^nerit, 

Qui erum drcessluit, ftote 6xtempl6 domum. 

Curite haec siiltis mdgna dilig^nti^. [Bait Daemones] 

La. Heu hercle, ne istic fdna mdtantiir cito : 

lam hie H6rculi fit, Veneris f^um qu6d fu\t : 

Ita diio destituit sfgna hie cdm clauis senix. 

IsTon h6rcle quo hino nunc gentium aufugidm scio: 
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Seep, (heating him). What do you mean f 

La. Oil no, no, nothing. ' 
(That's not my own Palaestra who replies.) 
Come I Ampelisca. 

Spar« (heaiiing himj. Mind I the reckoning's prompt. 
La. If s not such bad adyice these villains give. 
But I say, you fellows; you, I mean; supposing 
I came a little closer to your ladies. 
Would it cause annoyance! So. Not the least — to us 
La. But would it hurt mef Sc. Not if you beware. 
La. Beware of what! 

Be. Of this stout ready reckoner. 
La. Ah, let me gov I beg you. 

Sc. Why, with pleasure. 
(He starts to ga, but thtfy both threaten him with their 

clubs,) 
La. You're very good ; best thanks to both of you. 
But no, I will not leaye jrou. As you were 1 
What cursed luck I'm having every way 1 
It isbysiegethatlmustwintheday. [Enter Plesidippus] 
PI. Where is that villain Labrax? Bring me to him. 
La. Good morning. 

PI. Hang the morning ! Take your choice. 
I'm going to tie a halter round your neck. 
Will you be dragged away, or merely hauled ! 
Choose while there's time. 

La. I don't want either, thanks. 
PI. Trachalio, run off to the beach at once, 
And find those men I brought to hale this wretch 
To the hangman. Bid them hasten into town 
To meet me ; then post back and plant yourself 
As sentry here. Meanwhile this miscreant 
I'll drag before the magistrates, and sue him 
With an ejectment action. Off you comel 
La. Why, what have I done I 

PI. Done ? Do you ask me that ? 
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Ita niinc mi utriunqua sa^uit, ^t terra it auak 

Palaestra! Sc Quid nis? La. Apage, oontroudrsH^: 

Haeo qufdem Pttla^tra qua^ re8p6ndit n6n me^st. 

Heus, ijnpelisca! Sp. Ciufi sis infortihiio. 

La. Vt p6tiB est| Ignaui h6mine8 sitis rect6 mon^nt. 

Sed u6bi8 dlcO) heilis uos^ niim mol^tia^t 

Me adire ad illas pnSpius? Sc. Nil — nobis quid^m. 

La. Numqufd mol^tum mihi erit? Sc. Nil, si cdueris. 

La. Quid &st quod o^ueam? Sc. £m, i craaso 
Infortiinio. 

La. Quaeso h^rcle abire ut Hceat Sp. Abeas, si uelis. 

La. Bene h^rcle factum : hdbeo iiobis grdti^m. 

Non cMam potius: fllic Estate Hico. 

Edep61 prou^ni n^uit^r multis modis : 

Certiimst hasce hodie usque 6p6idi6ne uf ncer^. 

Plesidippus Trachalio. 
PL Duo me lid lenonem reeta. ubi illie 4fBt homo? 
La. Salu6. PL Saldtem nil moron opta 6cius : 
Rapi te optorto c611o m^uis dn trahi? 
Ytnimuis 6pta, di!im licit. La. Neutrdm uolo. 
PL Abi sdne ad litus ci!irricul6^ Trachdlio, 
lube illos in iirbem ire 6buiam kd portiim mihi^ 
Quos m^um diixi^ hune qui dd camiificem triderint: 
Post hi!ic redito atque dgitato hie cust6di^m. 

[Exit Trachalio] 
Ego hiinc scel^tum in iiis rapiam ixul^s didL 
Age, dmbula in ius. La. Quid ego dMiqui 1 PL Rog^l 
Quin drrabonem a me accepisti ob miilierim 
Et earn hinc auezti ? La. N6n auixi. PL Qu6r neg^l 
La. Quia p61 prouexi : au^here non quiui misir. 
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1 
I said I'd wait on jou at Ymivuf iamfh, 
And here I am, consisteDOj itaelf . 
PL Tell that tale to the judge; W^ ihad enough 
Nowy my Palaestra, you and Ampeliaca^ 
Stay here till I return. 

Be. Sir, I cuggMd 
They go to our house till you wme again. 
PL They shall; you are mort kind. 

La. You're robbing me, 
Thieves I 
Be. 'Thieves,' you say! Seise him and drag htm 

ofi. 
\They lay haneh an him rouffhlpll 
La. Palaestra^ meieyl 

PL Come on, gallows-bird I 

[Labrax i$ droff^ off.} 

O.N. 



Gripus (carrying a traveller's basket-trtmk in a net). 

Now praise be to my patron, lord Neptune prais'd 

be he, 
Who dwells in fishy places in the salt, salt seal 
Home he's brought me from his quarters 

With my boat all safe and sound; 
And upon the stormy waters 
Such a treasure I have found; 
The richest, rarest haul it is that e'er he sent to me I 
Hurrah ! I've found a way. 
Who had but little ease. 
To be as lazy as I please 

And keep a holiday. 
From the sea did I win it. 
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Equid^m tibi me dixeriim praest^S for& 

Apud Veneris ^tnum: niimquid miitol siimne ibi? 

PL In ii!ire cadsam dicito: hie uerbiim sat ^t. 

PL Tu m^ Pala^tra et Ampelisca, ibidem flio6 

Man^te, dum ego hue r^eo. Sc Equidem su^eo 

Yt lid DOS Itbeant p6tius, d^im recipis. PL Placet : 

Benefdcitis. La. Fdres mi ^tis. Sc. Qaid1<fur^M 
rape. 

La. Oro, 6p8ecr^ Pala^tra. PL S^uere, edrnuf^x. 



Actus IV. Scbna I. 

NoTB.— The metre of 906-11 is Bacchiac (see p. 1 1 ) ; 924-5 
a Trochaic (2| feet per line) (but 925 b and c begin with 
a Choriambus, - ^ — ) ; 926 — 935 Anapaestic (cf. p. 11). 

Gripus. 

Neptiino has ag6 gratids meo patnSno, 906 

Qui sdlsis locfs incolit piscul^ntis, 

Quom m^ ex suis pulchre omatiim ezpediuit 

Templfs redduc^m, plurumd praeda oniistum 

Saliite horiae, itque in mari fluctudso 

Piscdtu nou6 me uberf conpotfuit. 911 

Ndm ego niinc mihf, 924a 

Qui inpig^r fui, 

Happen lit pig^r 

Si uelim si^m. 

H6c ego fn mari^ 

Quidqufd inest, r^pperi: 

Quidqoid inest^ grdue quid^mst. 925c 



3jB iii\UTus 

There's gold in it» ibat I could wager, ai:kd no oae the 

Moret to itiArt; 
NoWy GripuB, you'Te oddi in your favour, to be a free 

man, if you care. 
I have itffO g9to wj niftier, and cunninglj — ^that's 

the faiMit plan — 
111 ofl» him eash, just a little^ aad bargaiii tiU I'm 

a free man. 
When Tin f^ree, then FU get me some acres, a houaa, 

aye, and slaves, aod such thin^; 
A merehant VB be with great galleons: thejll call 

me a King among Kings. 
Then just for the sake of diTersionj to ape Strat- 

onicus, I'll steer 
In a ship of my own round the cities; and when I 

am fam'd far and near^ 
A capital lordly I'll build me, and call it King Gripus 

his Town, 
Where I'll rule oer my realm and my subjects, and 

'stablish my fame and renown. 



[Enter TrachaliOy who piehs up the rope!] 

Tr. Ho, there I stay, sir. 6r. Wherefore, pray, 
sir ? Tr, Till I give your rope a coil. 
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Anram hfo ego incase redr, nee ml oonseius est ulhu 

hom6: nunc ha^ 
l^bi dcc^i5, Gripe, opt/git ut iliin lib^m te dit popul6 

. praetor. 
Nunc sic facyim^ sic c6nsili{imst: ad enim ueni^m docte 

dtque astii. 
Pauzillatim polUcitabor pro cdpite arg^ntum, ut sfm liUr. 
lam ubi lib^ ero, igitiir demum mi inttnliam agrum atque 

aMis, mdncipi^: 
Naoibus magnls mercitaF&m faciam: dpud reg^ rex p^r- 

hibebor. 
Post dnimi caiisa mihi nauim faciam dtque imit^bor 

Stratoniciim, 
OppMa oircdmuectdbor. libi nobilitas m^ oonclaruerit^ 
Oppidum magnum conmo^nibo: ei ego lirbi Gripo inddm 

nomin, 
Monim^tum m^6 famae ^t factis; ibi r^gnum magnum 

instftulam. 935 

Note. — The metre of 938a-9485 is Iambic^ in various 
lengths of line, the first foot being often a dactyl ( - -i - ). 
949-950 are Cretic (cf. p. 11). 951-4 uncertain combin- 
ations, mainly anapaestic. 954-962 Anapaestic (cf. p. 11). 
963-1042 Trochaics of 7J feet (cf. p. 29). 

Trachalio. Gripus. 

Tr. Heus mdne. Gr. Quid m^neaml Tr. Bum 
hdnc tibl 938a 

Quam trdhis riid^ntem conplici. 
Gr. Mitt6 modo. Tr. At p61 ego te ddiuu6: 

^ Sic 9cripei: erit clara. Codd, edd. 
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Or. 




Aautus 



Nay, you've eoxoB to tlie wrong market; yester- 
night we'd suob a gale, 

Onoe for all, young mac, I tell you: IVe no fish to- 
day for side. 
Look I here's in my dripping meshes ne'er a scaly 

back to see. 
Tr. Marry, fish is not my purpose^ but a word 

'twixt you and me. 
Or. Be you who yoti may, you're plaguing , . . , 

Tr. Fll not let you budge from here* 
Or. Plague upon youl What's your busineei, 

dragging me and all my gear? 
Tiu Listen. Or. Not a word 1^11 listen. Tp, 

Faith! you must. Gr. Another day. 
Tr. Wdl, it^s worth your while to hearken what it ii 

I have to say. " ' « • - - — 

Gr. Say your say, then. Tr. Is there no one spying 

on our tracks, I pray? 
Gr. Is it anything touches me near? 
Tr. Ay, truly; you'll see, when you hear — 
But will it lie safe in your ear? 
Gr, 0, what is it ? Say, do but say — 
Tr. Hush, hush I I will teU 
If you promise me well 
That you'll never the secret betray. 
Gr. I pledge you my word : you may trust it to me 3 
You may trust me, whoever you be. 
Tr. Then listen. Once I saw a thief at work, 
And knew the owner of the thing he stole; 
So straight I sought the thief, and with these terms 
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Nam bdnis quod Une fit, hai^d perit 

Gr. Turbida temptetas h6ri fuit: 

Nil hdbeo, adul^ens, pfscidm: 

Ne tii mihi ^sse p68tul^. 

Non uides ref^rre me i!iuidimi 

Rete sine 8qulim066 peed? 

Tr. Non ^epol piscis ^xpeto 

Quam tui sermonis sum (ndig^ns. 

Gr. Enicas iam me odio, qufsquis hs. 

Tr. Non sfnam ego abire hinc t^: mani. 

Gr. Caue sis malo: quid tii^ maliim, nam mdnu 
me ritrahis? Tr. Aii | dl 

Gr. Non aiidio. Tr. At pol qui aiidi&a. Gr. Post. 

Tr. Niinc. Gr. Quin loquere qufd|uis. 

Tr. Ehodum biic modo : operae pr6ti|umst 

Quod tfbi ego nolo narri|re. 

Gr. E16quere quid id est. Tr. Vide, | num 

Quispiam consequitur pr6pe | nos. 

Gr. :^uid ^t qu6d med r^ferdtl Tr. Scflic^t : 949 

S^ boni c6nsili ^uid fn t6 mibfst? 

Gr. Qufd neg6t(st, modo die. Tr. Dicdm, tace^ si 
fidem modo 

Das mibi te n6n fore inffjdum. 
Gr. DofMemtibi: 

Fidiis ero, qufsquis es. Tr. Aiidi. 
Furtum dgo uidl qui fdcieb^t. 954 

Nordm dominum id quoi ffeb^t. 
Post dd furem ^gomet d^uenio 
Feroque 6i condlcionem h6c pacto : 
'Ego Istiic furtiim scio quoi factdmst : 
Nunc mibi si uls dare dimididm 




PLAtmjS 



No tales to carry/ Stit he answered nought. 
NoWy what think yov in l&irne«i he should givef 
A half, Fd havo you say, Gr, Nay, more j for else 
Ton should go tell the owner. Tr. Thanks; th* 

advice 
Is good. Now mark. All this Is y&ut ODncern. ^M 

6r. Hinef How sof Tr. Why, the trunk there, in 

your hand — 
I long have known its owner. 6r* Say you m 1 
Tr* Ay, and how it web lofit. Gr, And I know hoK 

'twas found. 
Ay, and who found it, and who owns it dow» 
This suits your case as much as t'other mine: 
I know the trunk's new master, you the old. 
None takes it from me. ^syer dream you can. 

w. J. a 

Tr. Well, you shan't take it either, till you name 
Some stakeholder or judge, who'll hear the case. 
And settle it between us. 

Gr* Are you crazy ? 
Tr. Yes, clean demented. Gr. I'm stark raving 

mad. 
Tr. Say one more word, I'll smash your head to 

pieces 1 
Gr. Lay but a finger on't, I'll strike you down. 
As I would strike an octopus at sea ! 
Come, will you fight? Tr* What need? Let's share the 

spoil. 

Gr. Make no demands from me, 
man, unless 
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Indicium domino n6n faci^m.' 

Is mfhi nil itiam r^pondit. 

Quid Inde a^quomst d^ri mihi ? dimididm 

Yolo tit dicas. Gr. Immo hercle 6tiam plus : 

Nam nisi dat, domino dfcundiim 

Cens^. Tr. Tuo c6nsili6 faci^m. 

Nunc iduorte ^nimum: namque hoc 6mne attfnet ad te 

Gr. Quidficltumst? 

Tr. Yidulum Istum qudiust noui ego h6minem i^m 

prid6m. Gr. Quid ^stl 963 

Tr. jl6t quo p^to p6riit. Gr. At ego qu6 pacto 

inuentiist scio : 

Et qui inu^nit h6minem noui, et dominus qui nunc est 

sci6. 

Nihilo pol plurfs tua hoc quam quanti illiid refert mek. 

Ego Ulum noui qu6ius nunc est : tu fllum quoius antehdc 
fult. 

Hiinc homo feret i me nemo : n6 tu te sperms potb. 

Tr. Tu (stunc hodie n6n ferfes, nisi dds sequ^trum aut 
drbitrum, 

Qu6ius ha^c res drbitrktu ffat. Gr. Quaeso sdnun ^s 1 

Tr. jjfelleborosus sum. Gr. At ego c6nitus : hiinc non 
^mittdm tamen. 

Tr. V^rbum etiam ^de uni\m, iam in cferebro c61aphos 
kpstrudam tuo. 

Gr. Tange: adfligam ad terram te itidem ut pfscem 
soleo p61ypum. 

Vis pugnkrel Tr. Quid opust? quin tu p6tius praMam 
dluide. 

Gr. Hfnc tu nisi maliim frunisci nfl pot^ ne p6stules. 

Abeo ego hinc. Tr. At ego hfnc offlfectam nduem, ne 
quo abeas : mane. 
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Gr. You may be lookout-man, but I'm the helmsman : 
Let go the rope, you villain. Tp. Yes, if you 
Let go the basket. 

Gp. Don't you dream of that. 
Not one split straw will you get out of me. 
Tr. Come, is there anyone you know who lives heref 
Gp. My neighbours, naturally, Tp. Where do you 

live? 
Gp. Oh, far away among those furthest iBelds. 
Tp. Well then, will you agree to this proposal : 
Let him who lives in this house here be umpire. 
Gp. Slack off the rope a space, while I witiidraw 
And think it over. Tp. Right, 

Gp. (Aside). Ha I ha I ho I ho I 
I win I The booty's mine for ever now. 
He's walking straight into my own preserves, 
And choosing my own master for his judge. 
Ha I ha I I know that good old gentleman ; 
He'll never judge away a threepenny piece 
From his own servant. Ah, my cunning fellow. 
You don't know where you are I I'll take that offer. 
(Aloud) Well, though I know by right the prize is mine, 
I'll take your terms rather than make you fight. 
Tp. Ah, now, you answer like a gentleman. 



Daemones, Palaestra, Ampelisca, Gripus, 
Trachalio. 



Da. Now, Gripus, pay attention. You, sir, make clear 
The claims you're urging Quick ! my time is short. 
Tp. I've told them once. But if they're still not clear, 
I'll speak again. These ladies must be free. 
The first was stolen from Athens when a child. 
Gp. What's that to do with trunks, I'd like to know, 
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Gr. Si tu proreta Isti niiui's, 6go gub^mat6r ero. 

Mf tie rddent^m^ sceliste. Tr. Mittam : omitte ufdulum. 

Gr. Ni!imquam hercle hlnc hodi6 raminta ffes fortundtior 

Tr. i^cquem in his locis noulsti ? Gr. Op6rtet uicinds 
meos. 

Tr. Vbi tu hie h^bitas? Gr. P61T0 illlc longe i!i8que 
in o^mpis liltumls. 

Tr. Vfn qui in h^ uilla hdbitat ^ius Arbitr^tu fieri 1 

Gr. Paiilisp^r remitte restem, diim eoncMo et e6n8ul6. 

Tr. Fiat. Gr. E^ge, sdlua r^ est: pra^a haec 
perpetudst me^. 

Ad meum erum ^bitnim uocdt me hie intra praesepis 
me^. 

Ni!imquam hercle hodie abiiidic^bit db suo tri6bolum. 

Ne iste baud scit quam c6ndici6nem t^tulerit : eo ad 
drbitrdm. 

Tr. Quid igitdrl Gr. Quamquam istuc ^e iiis meiim 
oert6 scio, 

Fiat istuc p6tius qukm nunc piignem tecum. Tr. Ndno 
places. 



SCKNA II. 

LI. 1102-1111, 1127-1177.— The metre is still the 
Trochaic of 7^ feet 

DaemoneSy Palaestra, Ampelisca, Gripus, 
Trachalio. 

Da. Gripe, aduorte animiim. tu paucis 6xpedl quid 

postulds. 
Tr. Dixi equidem : sed si parum Intell^xti^ dicam d^nuo. 
Hdsce ambds, ut dddum d\xi, ita ^sse oportet Uberds : 
Ha6c Athinis pdrua fdit uirgo siurpta. Gr. Die mihi. 
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Whether the girls are bondwomen or free? 
Tp. I'll not talk out the day, repeating things 
To please that rogue. 

Da. Cease wrangling, state the facts. 

W. S. 
Tr. In that trunk you ought to find a casket made of 

walnut-wood, 
In the casket lie the tokens which are all she has to trust 
For a clue to find her parents, from whose keeping she 

was stolen. 
With the tokens, long ago, from Athens, as I said just 

now. 
Da. Come now, Gripus, hand the trunk here. 

Gr. Well, I'll trust you with it, sir. 
Only, if the lady's tokens are not there, you give it 

back. 
Da. Good. Gr. Then take it. 

Da. Hear, Palaestra, hear me, Ampelisca, too. 
Say, does this contain your casket? Is it this you 

meant? Pa. It is. 

Gr. Woe is me 1 She'd hardly seen it when she 

answered that it was. 
PI. Let me make this puzzling question plain and 

simple in your eyes. 
There should be a wooden casket in the trunk. What 

there you'll find 
I'll declare, and name each object though you show me 

none of them. 
Then, if I have named them rightly, give me back 

my own. Da. 'Tis well. 

Tr. To my mind, the purest justice. 

Gr. Pure injustice 'tis to mine. 
Should she be a fortune-teller or by witch-craft know 

the whole 
Contents of the little casket, shall she get it all the 

same? 
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Quid id ad uidulum p^rtinit, aerua^ sint Istae an liberal. 

Tr. Omnia Iterum uis memoriiri, sc^lus, ut difidt di^. 

Da. Apstin^ maledictis hi mihi qu6d rog^ui dflu^. 

Tr. Cfstellam isti in^sse oportet caiideam in isto ufdulo, 

Ybi sunt signa qui par^ntiti n6scere ha^ possft su^s, 

Quiscum p^riit pdrua Athinis^ sfcutl dixi priiis. 

Da. C^o modo mihi istum iddulum, Gripe. Gr. Con- 
credam tibi: 

At, si istorum nil sit, hi mihi r^ddas. Da. RMdetiir. 

Gr. Teni. 

Da. Aiidi nunciAm, Pala^tra atque Ampelisca, hoc qu6d 
loquor : 

Estne hie uldulus, iibi cistellam tiiam inSsse Mebds? 

Pa. Is fest. 

Gr. Perii hercle ^go mis6r: uti pritis quam pUne aspixit 
ilico 

jj^um esse dixit ! Pa. Fdciam^go h^no rem ex pnScliua 

planam tibi. 
Cistellam isti inesse oportet caiideam in isto uidulo : 
Ibi ego dicam quidquid \nerit nomin^tim: tii mihi 
Nullum ost^nderis. si f^lsa dicam, fristra dixero: 
Yds tamen istic quidquid inerit u6bis omne hab^bitis. 
Si erunt uera, tum 6psecr6 te ut m6a mi rMdantiir. 

Da. Placet: 
Iiis merum oras meo quidem ^nimo. Gr. At meo hercle 

iniiis merum. 
Quid, si ista aut sup^rstitosa aut hdriol^t atque 6mni^ 
Quidquid inerit u6ra dicet, tdmen hab^bit hdriol^? 
Da. Non fer^t, nisi u6ra dicet : n^quiquam h^rioUbitur. 
S61ue uidulum 6rgo, ut quid sit u6rum qu^m primdm 

scikm. 
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4« 

Tr« One tor Gripui 1 Gr. There it's loos^aed. 

ftu Ah! The casket 1 0a. Is this it? 

Au CSertainly. dearest parents, here I carry jou 

« ihut up I 
In this box my meaus and prospects of e^er Ending 

JOU are hid, 
6f« TImhi i' faith the gods with ang^r ghould pursue 

jott, uDknown miss, 
F<»r 80 oruelfy enclosing parenti in bo cramped a 

place. 
0ft« GripuSy come; 'tis your concern, this. Girl, 

from there— a good way o£E — - 
You must tdl what's in the casket, — name and cata- 
logue the whole. 
Should you err one jot or tittle, and then try to glosf 

your words, 
My good woman, 'twill be useless; emendations will 

not wash, 
6r. Tie but justice. 

Tr. Not i/our justice; you're an unjust 

knave, I know. 
Da. Speak now, girl; and do you, Gripus, just attend 

and hold your tongue. 
Pa. There are childish tokens in it. 

Da. Yes, I see them. Gr. Plague upon't. 
That's the first round gone against me. Stop, don't 

show them. Da. Of what form? 

Tell them all in order. 

Pa. First a tiny, golden, lettered sword. 
Da. Tell me now what are the letters? 

Pa. They make up my father's name ; — 
On the other side a hatchet, tiny, golden like the sword. 
Double-edged and lettered also with my mother's name. 

Da. Enough 1 
IVhat's your father's name inscribed upon the sword? 

Pa 
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Tr. H6c habit! Gr. Soliitust Da. Apeii Pa. Video 
clstellaro. Da. Ha^in^t? 

Pa. Istaec ^t. o m^i parintes^ hie uos c6nclu866 gero : 

Hiic op^ue sp^ue uostrum o6gnoBcindum o6ndidl. 

Gr. Tiim tibi hircle d6os ir^tos ^sse oportet, qufsquis ^ 

Qua^ parentis tdm in angdstum tiios loodm conp^geris. 

Da. Gripe, accMe huc^ tiia res ^tur: tii puilla, istlne 
prociil 

Dicito quid fnsit it qua ficie: mimorato 6mni^ 

Si h^rcle tilntilMm pecduusis, qu6d postirius piSstulis 

Te ^ uerdm conu6rti, niigas^ miilier, mlignas egeris. 

Gr. Iiis bonum oras. Tr. il^depol baud tuom 6rat : 

n^m tu iniiirid's. 
Da. L6quere ntincidm puilla. Grfpe, animum luluorte 

ic taci. 
Pa. Si!int crepdndia. Da. ^cca uideo. Gr. P^rii in 

primo pro^lio : 
M^e : ne ostenderis. Da. Qua f^ie siintl responde ex 

6rdini. 
Pa. jj^nsicultist aur^lus piimum Htter^tus. Da. Dice- 

d{im, 
In eo ensiculo Utter^rum quid est Pa. Mei nom^n 

patiis. 
Pdst altrinseciist sectiricia dncipes, itidem adre^, 
Lrtter^ta ; ibi mdtris n6men in securicldst. Da. Mani: 
Die, in ensiculd quid nomen ^t patimum. Pa. Da^ 

mones. 
Da. Di inmort^les, libi loci sunt sp6s meae ? Gr. Immo 

edep61 meke 1 
Tr. P^rgite, opseero, eontinuo. Gr. Plieide aut ite 

in maUm erucim. 
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Ite* Wbttt^S jpour mother's name that's written oa 

the AM? 

Pa. Tia Daedalis, 
Da« H^kVn be praised I The gods Tou^ha&fe me 

preserratioiL, 

Gr- Death to me. 
Da* ThM miirt be my daughter, Gripus 1 < 

Gr, So she maj, for all I care. 
Haytibe goda combined destroy you^ who to-day clapped 

eyes on me, 
Cane on me too for not looking' round a hundred times 

or moi^. 
To make sure ik^ one could see me, ere I dragged the 

net to land. 
Pa* After these a tiny sickle and two golden clasped 

hands, 
Then a pjgoaj windlass. 

6r« Plague you with your pig8 and porkera too. 
Pa. Then an amulet which my father gave me on a 

birthday once. 
Da. 'Tis the self -same I I must clasp her in my arms ; 

I can't refrain. 
Daughter, daughter I I'm your father, your own father 

Daemones ; 
Yes, and Daedalis your mother is within the house you 

see. 
Pa. Father, father I despaired of I 

Da. Come I You're held in willing arms. 
Tp. Hurrah, hurrah I This happy ending makes 

amends for past alarms. 
Now, sirs, if you like our playing, show it in the usual 

way; 
I invite you all to dinner sixteen twelvemonths from 

to-day. 

W. B. A. 
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Da. L6quere mdtris n6men hie quid in sectiricU siit. 
Pa. Da^alls. Da. Di m6 seru^tum ciipiunt. Gr. At 

me p^rditum. 
Da. Fflilim meam esse hdnc oportet, Grfpe. Gr. Sit 

per m6 quid^m. 
Qui te di 6mnes p6rdant^ qui me hodie 6culis uidistf tuis, 
M^ue ade6 scel^tum, qui non circumsp^xi c^nti^ns 
Prius me ne quis inspeot^ret, qudm rete ^xtraxi 6x aqda. 
Pa. P68t sioilicula drgeuteola et diiae con^xae mdnicula^ 
Siicula — Gr. Quin tu i dferecta ciim sucla ^t cum 

p6rculis. 
Pa. ]^t bulla aiiredst, pat^r quam d^it mi nktah di^. 
Da. ^ast prof^to : c6ntin6ri qufn conpl^tar n6n que6. 
TiM mea, sAlue : ego is sum qui te pr6duxf pat^r : 
!^go sum Da^mon^ et m^ter tiia eocam hie intus Da^alis. 
Pa. Sdlue, mi pater insper^te. Da. Sdlue: ut te 

^mplect6r lub^ns. 
Tr. V61up est quom istue 6x piet^te udstra uobis 

c6ntigit. 
Sp^tatores, si uol^tis plaiisum fibulae huie dar^^ 
C6mi8S^tum omn^s uenitote dd me ad ^imios s6decim. 
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